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Samajna
★ TRIUMFONTA ★

Kun senpaga monata „Revuo“ Neŭtrala
Abonon ni akceptas ne por fik&ita tempo (jaro, i 
monatoj) sed por nombro de ET-numeroj. Oni 
sendu iun sumon, kaj ni liverosEF gis elĉerpigo 
de la sumo. Pri finiĝonta abono ni informas. 
Oni pagu ne per poStmandato, sed per Ŝtataj 
monbiletoj en rekomendita letero, eventuale per

Ĉeko je germana banko.

La prezo de unu numero, estas por la landoj:
Aŭstra 600 Kr. 
Belga 0.50 Fk. 
Brlta 3»/» Pc. 
Bulgara 3 Levol 
Dana 0.30 Kr.

Ĉeĥosl. 1.20 Kr. 
Finna 1 20 Fmk. 
Franĉa 0.50 Fk. 
Hlspana 0.50 Pes, 
Hungara 20 Kr.

Germana 20 Mk. Jugosl. 1.60 Din. 
(Gernianoj abonu Kanada 0.06 Dol. 
ce sla poŝtoflcejo) Nederi. 0.15 Hfl. 
Itala 0 70 Lir Norvega 0.30 Kr. 
Japana 0.10 Jen. Pola W) Mk.

Portug. 0.50 Esk. 
Rumana 3 Lej. 
Sveda 0 24 Kr. 
Svisa 0.30 Fk.
U . S. A. 0.06 Dol.

Baltikanoj kaj rusoj demandu la prezon ĉe sia Abonejo. Aliaj landoj pagu egalvaloron de 
0.50 Fr. Fk. aŭ 1 stampltan Respond-Kuponon.

Llsto de Abonejoj en diverŝai landoj sur pego 4 
Por Adresŝanfto) ni kalkulas du numerojn de la
................................ab on ko n to .............................. -
Dum viva Abono kostas la prezon de 400 numeroj.

Anoncoj kostas po cm2 0.10 svlsan frankon (aŭ Ĉe 
antaŭpago 15 gm k); rabato laŭ interkonsento.

Numero 105 Antwerpen, Barcelona, Edinburgh, Kaunas, Koln, Paris, Warszawa :•: 8. Oktobro 1922.

Braziia Registaro subvencias.
La Brazila Parlamento voĉdonis subvencion de 1500 milrejsoj (ĉ. 1000 svisaj frankoj) al 
Brazila Esperantista Ligo, jam rekonita kiel societo de publika utileco laŭ dekreto n-o 4356 

de 26. de Oktobro 1921.

ĉ i  tiu ĝoliga sciigo, kiu ĵus atingas nin el Rio de Janeiro, denove pruvas la grandan favoron, 
kiun la brazila registaro montras al nia movado. Sed ĝi kontrastas tre strange al la paroloj de la 
brazila reprezentanto en la 5 Komisiono de la Ligo de Naciol. Dum la brazila parlamento voĉdonas 
subvencion al la Brazila Esperantista Ligo, la brazila delegacio oflciale kontraŭparolas Esperanton 
en Genĉve asertante, ke Esperanto estas „danĝera utopio“ . Kvankam la brazila reprezentanto eble 
persone malsimpatias nian movadon, li devis, sciante jam depost unu jaro, ke oni traktos la demandon 
pri Esperanto, in fo c m i s in  p r i n ia  m o v a d o . Tion li evidente ne faris. Aiie li scius, kio okazas
en lia lando. Ni miras, ke li krom tio laŭŝajne ne petis instrukciojn de sia registaro.

Ke la intereso por nia movado estas en Brazilujo multe pli vigla kaj ĝenerala ol s-o
de Rio Branco asertas, kaj ke Esperanto ekzistas ne nur en la „duaranga ŝtato“ Sergipe, tion niaj leg-
antoj ja scias, kiul vidis nian specialan n-on por la Jubilea Ekspozicio en Rio de Janeiro eldonitan 
laŭ.iniciato kaj helpo de la Ekspozicia Komitato.

Antaŭ la Forume da I* Mondo.
Trafe diris la itaia Senatano Scia jo la: „En la 

momento, kiam Ligo de Nacioj ekokupas sin pri iu 
afero, ĝi ne estas plu afero de unuopuloj, sed ĝi 
troviĝas antaŭ la Forumo de I’ mondo.“

Sam o koncernas la m ondhelp lingvon Esper-
anto. Kvankam la franca delegitaro ricevis severan 
ordonon kontraŭbatali Esperanton, la franca Senat- 
ano Reynald ne kuraĝis prezenti al la mondo 
spektaklon, kiu alportus ai Francujo dnban honoron. 
S-o Reynald estas delikatsenta psikologo. Li 
anstataŭe sendis en la batalon preteman amikon, 
kiu tre kompromitis sian registaron: la brazila 
delegito. Tiu Ĉi faris la konatan paralelon Inter 
Esperanto kaj komunismo kaj aliaj mistikaj aferoj; 
ja, por kolumnii Esperanton, li eĉ humiligls sian 
propran landon, nomante la ŝtaton Sergipe, kiu 
enkondukis Esperanton en la lernelojn, ŝtato dua- 
rangal La brazilo do vere havis malmulte da 
kaŭzoj paroli pri la fanaliko kaj trofervoro de la 
Esperandstoj. Ke lia propra registaro, nome la 
Oflcejo por Eksterlandaj Aferoj, uzas Esperanton 
praktlke (okaze de I ’ festo de centjara sendepend- 
eco de Brazllio), ke en RIo de Janeiro oni in-

Nokta Vizito.
Kara s-o redaktorol

Ne koleru, ke mi kuraĝas ĝeni vian felletonan 
moŝton per la rakonto de 1’ sekvanta travivaĵo.

„Do ĝis revido, mia karulo,“ diris mia edzino, 
„ne tro enuu kaj ne malpacienciĝu, ĝis kiam mi 
revenos, kaj ne resiu tro longe maldorma.“

„Trankvl||ĝu> |<ara edzinjo. M i deziras al vi 
multe da plezuro dum la festkunsido kaj bonan 
sukceson. Sed ĉu v i havas vian kongreskarton ?**

„Ne, fakte mi estus forgesinta ĝin.“
„Kiel ĉiufoje. Jen, sed ne perdu ĝin kiel la 

lastan fo jon . . .  Sed ĉl tiu ja ne estas la ĝusta, 
tio ja estas la aliĝkarto por la ĉiuduonjare okaz- 
anta kongreso de EsperantistaJ gimnaslikunuiĝoj 
de v ir in o j. . .  sed jen: monata kongreso de Esper- 
ontistaj urbkonsilantinoj ?“

Kaj mi elprenis la karton el nla kelkcentpeca 
aliĝilaro.

„Jes, jes, donu, mi petas.“
„Jen.' Vi ja bone enmemorigis vian bonven- 

paroladon?**
„Certe, certe, ĝi ja estas por ĉiuj kongreso, lo 

sama. Sed ĉu vi permesas, ke mi anoncu mian 
partoprenon al la kongreso de Esperantista, 
fromaĝkomerclstedzinoj, kiu okazos la venontan 
semajnon en X ? “

„Volonte, volonte, mi eĉ deziras tion, ĉar kiel 
fromaĝkomercisto mi havas nepran intereson.“

„Bonet Do ĝis revido kaj bonan nokton.“
-Gis baldaŭa rev[do.“
Ni kisis — sed ĉi tion, kara s-o redaktoro, 

vi ne bezonis eksciit — ka, mi estis sola.
Kelkajn minutojn mi paŝis en Ia ĉambro.
„Maloportuna vetero por iri feston,“ mi mur- 

muris, ĉar pluvis torente. Ja, grandajn oferojn

struas Esperanton en kelkaj lernejoj, ke la parla- 
mento nomis la Esperanto-Asocion „societo de 
publika utilo“ , kaj ke en Brazilio ekzistas leĝoi, 
kiuj favoras Esperanton en la adminisiracio. . .  

'prt“'ĉto ĉl la oflctala reprezentanto de BrazlliO 
sciis nenlon aŭ ne volis ĝin scil. Oni povas esti 
scivola, kion dlros lia reglstaro pri t io . . .

Sed noble kondutis la franca reprezentanto, 
kiu nepre rekonis la sincerecon de la Esperant- 
isto) kaj konstatis, ke la decido de la Pariza 
komerca ĉambro, favore donita al Esperanto, jam 
porias bonajn fruktojn. Li estas prava, ĉar pli ol 
dudeko de komercaj Ĉambrol de lia lando aliĝis 
al nia movado, kaj la foiroj de Lyon, Paris kaj 
Bordeaux uzas la helpiingvon praktike en ekster- 
landaj rilatoj Pri la sensecia cirkulero de la 
ministro Berard li lute silentis. ĉ u  pro honto? 
ĉ u  la mondkonscienco de Ligo de Nacioj, pri 
kiu eminenta diplomalo parolis, malhelpis lin per- 
mesi, ke la akra taglumo de la Ligo lumlgus ĉi 
tiun malluman punkton de franca politiko?

Bonege defendis Esperanton la japanoj, ĉinoj, 
persoj, bulgaroj kai flnnlandanoj. La registaroj de 
ĉi tiuj landoj iransdonigis rezoluciojn, kiuj tre

postulas nia kara Esperanto, oferojn, kiujn oni 
voleme faras por ĝi, mi meditis. Eĉ la familia 
vivo suferas pro tio. Jam la tutan tagon forestis 
mia edzino kaŭze de I’ kongreso. Preskaŭ tro 
ofte tia disiĝo okazas; aŭ mia edzino estas parto- 
prenanta Esp. kongreson aŭ mi mem; la grandajn 
monelspezojn mi eĉ ne kalkulas.

Sed kiel pasigi la tempon? Nu, por ion fari, 
mi flnis la korespondaĵojn kun mia, samideanoj, 
skribis ilustritan karton al Ĉi tiu, migrantan karton 
al tiu, karton „b fl“ al alia. Poste mi okupis min 
dum iom da tempo ,e miaj kolektaĵoj. Kun flero 
mi rigardis kaj trafoliis miajn poŝtkart- kaj poŝt- 
mark-albumojn, kiujn pli ol unu ei miaj „samide- 
anoj“ enviis al m l; kaj ĉi tiun sukceson mi Ŝuldas 
nur al nia Esperanto.

Sed jen, mi ia ankoraŭ rte legis la alvenintajn 
poŝtsendaĵojn I Kiaj novaĵoj ?

Unue: Ho, oni petas min fari paroladon en la 
kongreso de Esperantistaj policanoi? Ne, mi be- 
daŭras, ĉu mi eble estas policisto? Kaj jen: in- 
vito al la laborista kongresot Ne koncernas min, 
mi ,a estas komercisto! Ni plurigardu! ĉ u  plia 
alkongresinvito? Fakte, kaj eĉ al la kongreso 
de amantoj de Esperantistaj hundoj! — ne, mi 
crarla, Jen estis skribite: kongreso de Esperant- 
ista, hundamantoj. Ĉar mi estas fervora hundam- 
•anto, ĉl tiu kongreso ekstreme interesas min. Kie 
ĝi okazos? En Y? Tiel malproksimet Tre multe 
da mono mi elspezus, sed estas ne grave, mi 
partoprenos. Kaj la lasta letero? „Subvencipeto 
por nia, blinda, Esperantistoj.“ Ja, bedaŭrinda, 
homoj, la blinduloj; ili nepre estas subvenciindaj. 
Sed por m i. . .  mi ne scias. . .  oni tro ofte estas 
ĝenata per tia, petoj ankaŭ flanke de samideanoj. 
Suflĉas por mi, ke mi per la partopreno de multe- 
kostaj kongresoj kunhelpas etingi la altaĵn celojn

i

Eflka propagando por Esperanto de la Esp. grupo „La Tagiĝo** en Ledeberg apud 
Gent, Belgujo. (Legu la ariikolon sur poĝo.2)

Apud U  veturllo de deketre al meldekatre: a o L. Varendonck, honorpreeldento, f-lno Cor. Bnert, aekrelarllnn; 
malontaŭ la Infenoj: l-lno Baert, e-o R. Antheunta kal » o J. Terryn; flenke de la veturiglato: f-ino J. Terryn, 

vlcprezidantino.

energie postulis tujan enkondukon de Esperanto 
en la lernejojn de ĉiuj landoj.

Ankaŭ la ĝenerala subsekretarlo de la Llgo 
de Nacioj, la japano D-ro Inazo Nitobe, parolls. 
Li deklaris, ke la ampleksa raporto de la sekre- 
tariejo pri Esperanto bazas sur internacia enketo, 
al kiu ankaŭ multnombraj registaroj kaj ceteraj 
oflcejoj liveris valorajn dokumentojn. ĉ i  tiu raporto, 
kiu tute senpartie estis ellaborita, venas al flna 
konkludo, ke sole Esperanto estas konsiderinda 
kiel helplingvo. Al tiu sama rezultato venas ankaŭ 
la raportanto de la Komisiono, s-o Gilbert Murray, 
la konata profesoro de greka lingvo en la uui- 
versitato de Oxford.

de nia movado por la beno de I’ homaro. Cetere 
bona okazo ĉi tiun vesperon por prepari mian 
paroladon por nia faka kongreso de Esperantista, 
fromaĝvendistoj en venonta monato, kie mi pa- 
rolos pri la neceso de Esperantaj speciala, ka, 
fakaj unuiĝoj.

M i komencls; sed mi ne scias, ĉu pro la ve- 
tero, la pluvego aŭ pro alia kaŭzo, mi ne havis 
la taŭgan animstaton. Mi forŝovis la paperon.

Ha, jen la nova numero de -ET. Kion ĝi al- 
portas hodiaŭ? Unue la anonceto, sur la lasta 
Pdĝot Trakuris mia okulo kaj sekvis mia flngro 
la lin io jn : korespondado dezirata pri eduko, pri 
muziko, pri ŝtata vivo, pri ekonomio, pri artoj, 
pri sciencoj. . Ho, nenio krom tiaj vantaĵoi. Sed 
jen, flne io pli saĝa, flne anonceto pri poŝtkart 
korespondado kaj jen eĉ io pri poŝtmarkinter- 
ŝanĝo. Tui mi notas la du adresojn, la aliaj ne 
interesas min. Kio pli? Reklamoj? Ne, tro da 
fakesprimojt Tamen ofte oni legas tiel belajn 
Espcranto-nomojn por ĉiuspecaj komercaĵoj. Eble 
mi trovos taŭgan nomon por mia fromaĝo, kiun 
mi intencas prezenti ka, rekomendi al la Esper- 
antistaro. Ĉu mi nomu ĝin eble „fromaĝo Zamen- 
hofa“ aŭ „fromaĝo verda stelo“ ? Tio certe bone 
aspektus sur la kovraĵpapero: la bildo de I’ 
Majstro kun kelkaj verdaj steloj; aŭ eble „fromaĝo 
triumfonta“ , „fromaĝo internacia“ ? Sed mi lasu 
tion, ĝis revenos mia edzino; por eltrovo de 
nomoj ŝi estas pli sperta ol mi — mi nur memoru 
la dubajn „flataĵojn“ , per kiuj ŝi ofte „karesas“ min.

Nun al la unua paĝo! Poemoj ? Elegio al la 
printempo? Ne, iro malfacile por m i. . .  Konfe- 
renco en Genĉve? Ne interesas min . . .  Univer- 
sala Kongreso en Helsinki? Ridinde, fari uni- 
versalan kongreson, al kiu kunvenas Esperantistoj 
el la tuta mondo, viroj kaj virinol, fraŭlo, kaf 
fraŭlinoj, junuloj kaj maljunuloj kaj ano, de ĉiu

La Komislono flne unuvoĉe akceptis la raporton 
de ia sekretarlejo post malgravaj ŝanĝoj kaj kom- 
pletigoj. Al ĝl onl aldonos la gravan memorialon 
de la brita Minlsterlo por Instruado kaj la tre 
favoran raporton de la Parlza komerca ĉambro.

Kio koncernas la demandojn, klu) rilatas al la 
ĝenerala enkonduko de Eaperanto en la lernejoin, 
lli estos transdonataj al la Komlsiono por Komuna 
Spirltlaboro. Tiel Esperanto venas antaŭ la plej 
altan sciencan kompetentularon de la estanteco: 
Elnstein, Bergson, Gilbert Murray kaj allaj gvid- 
antoj de I’ spirita mondvivo nun parolos. Kion 
Gilbert Murray diras, jam estas konata el la komi- 
sionaj kunsidoj: „Kiel fllologo mi admiras la kon- 
struon de Esperanto.** —ng—

profesio. Sajnas ja, kvazaŭ Esperanto eatas kre- 
ita por unuigi la homaron en unu granda rondo 
familia! Kaj eĉ nur unufoje en ia jarot Oni ,a 
estos forgesinta la vizaĝojn ĝis la venonta jarn. 
Ne! ĉ iu  urbeto, ĉiu provlncparto ka, en ili ĉ*u 
profesio aranĝu specialan kongreson kaj klel eble 
ple, ofte.

Mi daŭrigis la „legadon“ . «Mallongaj Esp. 
Sciigoj.“ Kutime ml ja ne legas ĉl tiun rubrikon, 
sed por pasigi la tempon mi hodlaŭ faru escepton. 
Cetere „m a llo n g a ,“ kun du 1. Mi kredis, ke 
ne ekzistas en Esperanto duobla, konsonantoj. 
Nu, eble ĉl tio estas preseraro.

Esperanto kaj la Instruisto, — nenlo por mi; 
Esp. ka) la fervojistoj, Esp. kaj Ruĝa Kruco, Esp. 
kaj la kristanaro! Ho, la redaktoro ja kunmiksas 
Ĉion. Ne! ET ne plaĉas plu al ml, ml malabonos 
ĝin. Kial ne ekzistas gazeto, pli specialigitaj ? 
Ĉu min interesas la instruistoj, oflcistoj, polican- 
aro ktp. Estas necese, ke mi pli Intense okupu 
min pri la „gazeto de Esperantistaj fromaĝkomerc- 
istoj“ , fondota de mi.

Kaj jen la redaktoro skribas: „Oni subvenciu 
la maisatantoin.“ Nu, ml ,a volonte al ili sendus 
kelkajn monbiletojn, se ml ne bezonus la monon 
por nia citita kongreso; ĉi tio estas plt grava.

Indigne mi formetis la gazeton; krom la du 
anoncetoj ĝi ne enhavis ion interesan por mi.

Mi ekbruligis cigaron, marko „U E A “ , sidigis 
min en mlan balancan seĝon ka, revadis. Ml ne 
scias, kiom da tempo mi tiel sidis. Subite al mi 
ŝajnis, kvazaŭ mi esius sentinta trablovon kaj 
aŭdinta la vorto jn: „Bonan vesperon, sln,oro!“

Mi frotis la okulojn, sed vidis nenlon krom 
denseta nebulo. Certe mi eraris. Sed ree: Bonan 
vesperon, sinjoro!" diris tute klare iu voĉo.



Eflka propagando.
(Vldu la bildon sur pafto 1.)

En Ledeberg apud Gent, Belgujo, okazis 6? 
aŭgusto 1922 wFlorsekvantara Festo“ , al kiu parto- 
prenis la tiea Esp. grupo „La Tagiĝo“ . La bildo 
montras la veturilon de la grupo ka, reprezentas 
la Triumfon de Esperanto. Alte sur trono sidis 
la Feino de Esperanto, f-ino S. Leeman, Ĉirkaŭita 
de dek junaj gegvardiistoj, vestitaj per divers- 
nacia) kostumoj. Estis reprezentitai: Ĉinujo, Japan- 
ujo, Bohemujo,’ Italujo, Turkujo, Rusujo, Hispan- 
ujo, Skotlando, Holando kaj Usono. Dekses 
fraŭlineto) ĉirkaŭis la veturilon, portante girlandojn 
kaj kartojn kun la nomoj de la diversaj nacioj.

La tuto faris grandan impreson Ĉe la publiko, 
kiu enluziasme aplaŭdis kaj laŭte laŭdis la ini- 
ciatorojn. Dua premio, sumiĝanta je 125 fk. estis 
aljuĝata. Certe ĝi kaŭzis multe da laciga laboro 
kaj sinofero, sed dank’ al la sindonemo senlima 
de ĉiuj, oni sukcesis starigi ion indan. La Esp. 
kantoj ankaŭ impone impresis.

La movado en Ledeberg estas en brila stato: 
La komunuma estraro organizas ĉiujare du kurs- 
ojn, unua- kaj duagradan, kiuj havas daŭre kresk- 
antan sukceson. Pioniro.

To be or not to be.
Mi sertas min tre flatita de simpatia resono, 

kiun mi ekaŭdis en responda artikolo de prof. 
Diez en n-o 94 de ET.

Por Esperanto mi naskiĝis en la jaro de I* 
morto de nia neforgesebla Majstro, meze de nekon- 
ata, malproksimorienta Esperantista „bataliono“ , 
kiu malgraŭ malfavoregaj cirkonstancoj laboras 
kaj pri venko — ne dubas. Estu permesite al 
mi esprimi ĉi tie por miaj kuraĝaj siberiaj amikoj- 
samideanoj tutan mian miron kaj ŝaton.

Mi ankaŭ memoras la rakonton el „Cuore“ 
de Amicis kaj ĝlan flnon, kle la iaboristo klarigas 
al kuriozita gapularo, ke II estis rekonita de I' 
reĝo, ĉar ili ambaŭ donis sian sangon por libera, 
unuiĝinta Italio.

Feliĉe tiom multe de ni ne poatulas nia Esper- 
anto.

Mi parolis jam pri tio, ke plej nepra nuna nia 
bezono eŝtas propra libroeldonejo kaj presejo, 
kiu Igus la pulson de nla vivo pli vigla kaj forta. 
Nun mi dezlrus aldonl kelkajn vortojn pri la 
presotaĵoj.

Mi esperas, ke ni ne dlskutos longe pri tio, 
ĉu estos pli bone, unue fondi presejon, ĉu unue 
prepari grandan kvanton da bonaj verkoj por el- 
dono. Mi pensas, ke ambaŭ aferoj estas same 
gravaj kaj samtempe devas estl efektivlgata). 
Tiamaniere personoj laborantaj sur unua kampo 
estos morale kaj materlale subtenata) de personoj 
laborantaj sur la dua kaj reclproke. Krome mi

Kensas, ke eĉ nun posedante la presejon ni tuj 
avus por ĝl multe da laboro. Sur nla librofoiro 

jam mankas materlalo; nl nepre devus tuj reel- 
doni (sed vere malkare) la Boirac*an vortaron 
(eble sen franca traduko), kompletajn verkojn de 
Majstro, de Grabowskl ka) Kabe, elektojn el 
artikolo) de Bourlet, Cart, Hodler, Privat kaj 
kelkaj aliaj.

En Ĉ1 tiu artikolo mi ne intencas detale trakt) 
aferon de pliriĉigo de nia literaturo. Certe la 
laboro devas esti plana kaj celkonscia. Tion 
povus prizorgi nur Internacia Redakcia Komisiono, 
kiu gvidus la laborojn en ĝeneralaj trajtoj kaj 
donus direktivojn al Nacia) Red. Komisionoj, kiuj 
sole estus kompetentaj preparl la llstojn de tra- 
dukotaj ĉefverkoj de respektivaj llteraturoj. La 
teknika flanko de I* plenumo, ekzemple: Cu la 
tradukoj estos araj, ĉu individua)? — same de- 
pendas de I* lokaj kondiĉoj.

Pli intense mi rigardis, kaj nun el la nebulo 
malkovriĝls la korpo de viro kun griza plenbarbo, 
okulvltro) sur la nazo, larĝranda ĉapelo sur la 
kapo kaj pdrpluva mantelo Ĉirkaŭ la Ŝultroj.

„Kiamaniere vi eniris, kiu vi estas?" mi ek- 
parolis la fremdulon.

„ĉ u  vl ne konas min ?“ kaj lia rpano montris 
al fotografaĵo pendanta sur la muro. Mi sekvis 
la direkton, rigardis denove la viron, ekmiregis 
ka) malproksimiĝis kelkajn paŝojn:

„Ha, la Majstrol*
„Jes, la Majstro, la fantomo de I* Majstro.*
„Klen vi iras, Majstro? De kie vi venas?“
„De kongreso ml venas, al kongreso mi iras. 

Sed permesu, ke ml sldiĝu, ke mi ripozu ĉe vi, 
ĉar mi estas mortelaca."

Ne atendinte mian invlton li aidtĝls kaj apogis 
sian kapon sur la manoj. M i ne kuraĝls lin ĝeni. 
ĉ u  mi prezentu al li regalon? Sed fantomo certe 
ne bezonas tion. Pasis tlel kelkaj mlnutoj. Fine 
li levls la kapon, purigis la okulvitrojn, rlgardis 
min longatempe kaj diris: m

„Stranga nomo, kiun v ijia vas .
„V i scias mian nomon?“
„Ne malfacile tion ekscii, vi ja pendtgis suflĉe 

grandap nomŝildon ĉe via dompordo: „KnstIano 
Mallerta, Esperantisto.* Preterflugante vian domon 
mi legis la ŝildon. C i tie loĝas certe fervora 
Esperantisto, mi pensia, ml vizitos lin kaj ripozos 
ĉe li. Muroj kaj pordoj por fantomo ne ekzistas, 
kaj jen ml estas. Se vi volas, nl babilu.*

Kredeble ml estis iomete ekscitita, ĉar li daŭr- 
ig is:

„V i eble min tlmas?“
„Tufe ne, Majstro, mi estas tute malplentima, 

ne, ne, plenmal —  ttmmalplena."
„S e n t im a  onl simple diras," II ridetante 

korektis.

Nun mi deziras nur supraje tuŝi niajn plej 
urĝa)n bezonojn. Nia movado lastatempe suflĉe 
bone progresas inter skoltoj, tial ni devas prepari 
taŭgan literaturon por junularo (R. Kipling, K. May, 
C. Flammarion ktp.). E1 ĉefverkoj de naciaj lite- 
raturoj ni devas aperigi en unua vico la verkojn 
nefacile atingeblajn de eŭropa kulturo, kiuj vekus 
la grandan intereson eĉ ekster niaj rondoj; ekz. la 
literaturoj: araba, hinda, ĥina, Japana ktp. — Tre 
grava afero estas eldoni la Ĉefverkojn de iamaj 
internaciaj lingvoj (latina kaj greka) kun sam- 
tempa traduko de la plej eminentaj komentarioj. 
N i povus komenci ankaŭ la Esp. tradukon kaj 
eldonon de I’ biblioteko de
Nobel-premiito). ŭenerale ni 
devas aperigi la verkojn, kies 
enhavo garantias la daŭron 
de ilia vivo, aŭ la aktualeco 
— la baldaŭan disvendon. Pro 
tio, ĉar la tekniko tro pro- 
gresas kaj nia ĝisnuna aĉet- 
povo por speciala) verkoj 
estas tre malgranda, eldono 
de tiuspecaj verkoj ne estus 
provizore rekomendinda. Ali- 
vorle, ni ankoraŭ ne kuraĝu 
komerci, kalkulante je la tuja 
konsumo. Tamen tre gravas 
la teknikaj vortaroj kaj diversaj 
fakaj enciklopedietaj, kiuj po- 
vus bonege servi eĉ ne-Esper- 
antistojn kaj samtempe esti 
bonaj informiloj por ne-speci- 
alistoj. Pro supre diritaj kaŭ- 
zoj, la verkoj traktantaj soci- 
ajn, ekonomiajn kaj fllozo- 
flajn problemojn devas esti 
preferataj al verkoj teknikaj.
Eldono de nacilingva por- 
Esperanta literaturo: vort- 
aroj, Ierniloj, propagandaj 
broŝuroj ktp. devas esti kiel 
ĝis nun lasita al lokaj inlciato 
kaj plenumo.

Nun mi dezirŭs esprimi 
mian opinion pri originala 
Esp. verkado.

Per kreo de originala inter- 
nacia literaturo ni tute ne mi- 
nacas la ekziston de litera- 
turoj naciaj. La integrado kaj 
diferenciado en sociaj procesoj 
koordinas, pro tio eblas para- 
lela disvolvo de internacia 
kaj de naciaj lingvoj. Sam- 
tempe evoluas la individuo 
kaj la socio. Rilate al nia 
movado la tuta nacio povas 
estl rigardata iafoje kiel indi- 
viduo.

Esperanto ne estas kreita sole por nia gene- 
racio kaj ĝiaj postulo). Ni ne povas fermi la 
pordon de la originala verkado kaj skribl sur 
ĝ ln : „Tabu I “ — Krome. . .  Jam nun tradukante 
la naclllngvajn verkojn, nl ofte spertas embarason 
pro foresto de serĉataj ekvivalentoj, ĉar mankas 
ankoraŭ lo, kion povas doni nur tute libera vivo 
kaj evoluo. Tradukado sendube potence progres- 
igas la disvolvon de nia lingvopovo, tamen ni 
konsentu, ke alie laboras cerbo alnajlita al fremda 
teksto kaj alie, se ĝl senpere kreas lingvajn sim- 
bolojn de la ideoj. En unua okazo agas precipe 
konscio, en alia subkonscio.

Nia lingvo devas taŭgi al venontaj generacioj 
por ĉluspecaj servoj en internaciaj rilatoj, por 
scienco. por arto , politiko, komerco, moralo, 
sporto ktp., ktp. — ĉu  nl eble scipovas dlflnl la 
limojn, ĝis kiuj devas evolui nia lingvo, kiajn 
kolorojn kaj nuancojn ĝi ne devas uzi?

Z?- * ..........  s

T a sukceco de nia Centa ĉiuflanke 
—  evidentiĝis tuj post ĝia apero. La 
intereso por ET kreskis kaj daŭre 
kreskas; jam kelkloke ni povas kon- 
stati plimultiĝon de abonantoj. E1 tio 
ni vidas ĉiam pli flrmiĝantan konfidon 
al ni, kiun ni nepre bezonas por cert- 
igi nian bazon kai por ĉiam pli evolu- 
igi nian ET. Sinceran dankon ni ŝuldas 
al niaj fidelaj kunhelpantoj, sed pli

La unua Dumviva Abonanto de E T : 
D-ro M. Blassber? en Krak6w, 

PoIIando.
koran dankon ni ŝuldas al tiuj, kiuj 
pruvis sian konfidon jam antaŭ ol vidi 
pravajn sukcesojn. Ni celas la gesem- 
ideanojn, kiujn ni en la Centa jam povis 
citi kiel dumvivajn abonantojn En 
malfacila fempo, en kiu pligrandigo 
de nia presejo kaj samtempa kresko 
de Ĉiuj kostoj kaŭzis al ni financajn 
zorgojn, ili helpis nin per rapida decido. 
Kiel unuan ni montras hodiaŭ D-ron 

M. Dlassberg el Krak6w.

I  —

Nu, la afcro povas Ja krlzlĝi, mi pensis. Esper- 
eble de nun II uzos mian nacian lingvon, kiun li 
certe scipovas, sed. . .

„ĉ u  vi ne amas mian lingvon ?“ li demandis, 
kvazaŭ divenante mian penson.

„Treege,“ mi certigis, „ĝ i estas tre bela, tre 
taŭgula kaj tre maldiflcila.*

„,Taŭga‘ suflĉas kaj ,facila‘ ; ,diflcila‘ ne ek- 
zistas en Esperento. Por kio vi uzas ĝln, pro 
kio vi lernis ĝ in?“

„M i uzas ĝ in . . .  mi lernis ĝin . . .  n u . . .  mi korc- 
spondas Esperante.*

„Pri kiul temoj?“
„Temoj ? Pri temoj mi ne korespondas, ml nur 

kolektas poŝtkartojn, poŝtmarkojn kaj Esperanto- 
slgelmarkojn."

? ? LI ne reapondis.
„ĉ u  vl deziras rigardi miajn albumojn k a j. . .
„Lasu, sinjoro, tlo ne interesas min.“
„Sed el ĉluj landoj mi havas kartojn kaj markojn, 

eĉ tre maloftajn.“
„Certe vl multon lernas per ĉitiukorespondado?"
„Tion mi ne povas aserti, sed mi elspezas 

multe da mono por tio.“
„ĉ u  vi ne povus uzi pli bone tiun monon por 

aliaj celoj? Kion vi faris ĝis nun por Esperanto?"
„ M i. . .  mi, nu, ml portas mian stelon kaj ra- 

kontas ĉie, ke mi estas Esperantisto, mi fond. . .  
fond ig . . . “

„Fondls,“ li afable helpis.
„M i fondis kelkaln grupojn kaj vizitas ĉiujn 

kongresojn, kiuj koncernas de mia profesio.*
„ .Koncernas mian profesion*. la frazo bezonas 

la akuzativon. Mi konsilas al v i : antaŭ ol fondi 
grupojn, lernu la lingvon. Mi vidas, ke mi eraris, 
prijuĝante la bravecon de I’ Esperantistoj laŭ la 
grandeco de illaj ŝildoj kaj steloj. Sed eble mi 
ĝenas vin, eble via edzino maltrankviliĝas.*

Mi opinias, ke originala verkado tute ne estas 
superfluajo, ĝi nepre pliperfektigos, plisubtiligos 
nian lingvon.

Ni ĉiuj scias, ke por formi Esperanton sum- 
iĝis multaj lingvoj; ĝi, unuavide tre simpla, tamen 
enhavas en reduktita fortno la plej komplikajn 
formojn, dum multaj jarcentoj plej fantazie evolu- 
intajn en naciaj lingvoj. Tiu simpleco de I’ gra- 
matiko kaj koncizigo de 1’ vortaro, kiu genie 
unuigis kaj ordigis la lingvan aparaton, naskis 
tamen siaspecajn malfaciiajojn, kiuj aperas nur 
post sufiĉe intima konatiĝo. Per tiu admirinde 
simpla aparato ni devas ka) ni povas manipuli, 

kvazaŭ al nia dispono estus 
liverita plej komplika maŝino, 
kies diversaj eretoj ĉiam estas 
pretaj servi nin en plej variaj 
cirkonstancoj. Sekreto de 
bona manipulado per simpla 
instrumento konsistas en per- 
fekta tekniko, kiusiaviceestas 
akirata per ekzerco.

Ni venkos, kiam ni kon- 
vinkos la mondon. Plej kon- 
vinkaj estas la faktoj. En 
lingva afero la fakto — estas 
la literaturo; kaj tamen ni 
devas slncere diri pri nia litera- 
turo, ke ĝis nun ĝi nur embrias. 
Pro tio ĉiuj konforme al siaj 
fortoj kaj ebloj ni devas 
por ĝi labori. N i devas ĝin 
krei. Ni devas montri al la 
tuta mondo la subtilan spi- 
riton de nia lingvo en bela 
kai alloga korpo, por ĉies ad- 
miro kaj amo.

Kaj ni ne forgesu, samide- 
anoj, ke ni nepre devas fondi 
nian propran grandan libro- 
eldonejon.

M. Kaiina.

Sporto
kai Esperanto.

Onl eble miras vidante ĉl 
tiujn du ŝajne tiel malsamajn 
ideojn kunlgitaj. Kion celas 
sporto? Gi volas ĉiurimede 
sanigi, fortigl kaj beligi la 
korpon de ĉiuj homoj, junaj 
kaj maljunaj. C io alia': kon- 
kuroj, rekordoj ktp. estas nur 
eflkaj propagandaj iloj por 
venki lahoman indiferentecon. 
Efektive sporto ne nur evolu- 
igas la korpon, sed ankaŭ 
lurajn pure splritajn ecojn, 
iel volo, atento ktp.kaj ankaŭ

fortigas la socian senton, nune tiel gravan.
Esperanto siavice prezentas facile uzeblan ilon 

por komunikiĝado Inter Ĉiuj popoloj de I* terglobo, 
ia internacian helpan lingvon. Sed la Interna 
ideo de Esperanto havas ankoraŭ plian celon, 
nome ĉiel plibonlgi la homojn, llin fratigi. Nur 
kune Ci tiuj du belegaj ideoj povas rezultigi la 
multe prlparolitan, sed tamen malofte efektivlg- 
Itan Idealon de homa evoluo: „mens sana in 
corpore sano“ .

Sed ni ĉefe pritraktu la realan flankon de I* 
afero. Kiel povas sporto utiligi Esperanton? La 
sportaj organizoj: internaciaj kaj landaj asocioj, 
eĉ apartaj socletoj nune jam havas tre viglan 
eksterlandan korespondadon. Gi Ĉefe okazas en 
iu el la lingvoj angla, franca kaj germana. Sed 
tlo kaŭzas gravajn malfacilajojn precipe por la 
malgrandaj nacioj, kiuj tamen ofte estas emlnentaj 
sportnacioj, ekz. la nordaj landoj. Ankaŭ la 
tradukistoj ĝenerale ne konas la specialan sportan

„Tute ne, Majstro, mia edzino forestas por 
partopreni kongresfeston.*

„Ho, ĉiuokaze la kongresojj Ho, miaj Esper- 
antistojl Aŭ ili diskutadas pri bagateloj, ili dis- 
iĝas per tro multe da speclalaj, fakaj ka) profeslaj 
grupoj, societoj kaj unuiĝetoj, aŭ ill aranĝas kon- 
gresojn, ili kvazaŭ „trakongreslĝas“ . Domaĝe, 
ke vi memorigis min pri tio. Nun mi ne povas 
pli longe resti. Ho, la ĉiamaj kongresoj forprenis 
de mi mian pacon, ĉar ĉiam m) ja estas ĉe miaj 
Esperantistoj. Kaj se en siaj kongresoj ili alvokas 
min, mi nevideble devas partopreni. Tiel ili kur- 
Casas min de urbo al urbo, de provinco al pro- 
vinco, de antaŭ- al postkongreso, de apuda al 
ĉefa kongreso, de profesia al sciencula kongreso, 
de nacia al universala kongreso.*

„Sed, kara Majstro, la kongresoj ja estas 
necesaj, ili estas bona propagandilo."

„ĉ u  eflke? Certe, se lio ne tro ofte okazas, 
s :d  mi timas, ke la neesperantistoj nur ridetas 
pro niaj tro multnombraj kongresoj kaj kongres- 
etoj. ĉ u  vi ne pensas, ke la tiel malŝparata mono 
pli bone taŭgus por pli altaj devoj kaj celoj?“

Li ne atendfis respondon.
„Bonan vesperon,“ li nur diris kaj malaperis.
Mi ankoraŭ longe pripensis liajn vortojn. Ho, 

la bedaŭrinda Majstrot Cu li estas prava? ĉ u  
ni troviĝas grandparte sur malĝusta vojo?

Subite mi eksentis min maldolĉe skuata ĉe la 
ŝultroj:

„Ha, vi maltaŭgulo, ĉu vi ne povis pli bone 
uzi la tempon? Ĉu mi ne admonis vin ĝusta- 
tempe enlitiĝi? Tie estas la loko por dorml kaj 
sonĝi. Nun la malfeliĉo plenumiĝis.*

„Ho, tio estas vi, mia karulino.*
„Silentu kaj rigardu, kion vi faris.*
Mi rigardis kaj ree ekvidis sur la tablo dens- 

etan nebulon, kaj en la tablotuko grandan truon

terminaron kaj ofte kaŭzas miskomprenon. An- 
koraŭ pli necesa estus Esperanto dum la inter- 
naciaj sportkongresoj. Nune oni ne povas sendi 
la plej kompetentan personon kiel reprezentanton, 
sed la plej lingvospertan, aŭ oni devas sendi 
specialan interpretiston, kio nature fariĝas kara.

La sportantoj mem profitus la plej multe de 
Esperanto, ĉar ili ĝenerale ne estas lingvospertaj, 
sed tamen tre multe vojaĝadas. Foje ekz. okazis 
al eminenta finna sportanto, ke li dum du-tri 
tagoj vagadis en fremda urbo ne trovante la 
sportejon kaj preskaŭ malfruiĝis je konkuro. Por 
eviti tiajn okazojn oni estas devigata sendi spe- 
cialan interpretiston. Tio tamen malpliigas la 
nombron de la sendotaj sportantoj, ĉar la mon- 
rimedoj ja estas limigitaj. Kaj tamen la sport- 
antoj ne povas interparoli kun siaj kunkonkur- 
antoj pri siaj spertoj ĉe ekzercado, konkuroj 
vojaĝo ktp., kiel okazus se ili scius Csperanton. 
La delegitoj de Universala Esperanto Asocio 
verŝajne ankaŭ donus sian helpon al la vojaĝ^ 
antaj sportantoj, kiuj kompreneble devus esti ĝiaj 
anoj.

Sed ankaŭ Esperanto povas proflti ,e sporto, 
kiu nune jam eatas tre grava- movado. Cie en la 
mondo la reglstaro, ĝfn & M fes.. La sportaj 
organizoj enkalkulas kelkdekmllojn da membroj 
kaj havas multnombran ka, bonegan gazetaron. 
La nombro de la regulaj konkurvizitantoj certe 
superas centmilon. Klan vastegan ka, frukto- 
portan agadkampon prezentas sporto por Esper- 
anto ? Se ekz. en la olimpia, ludo, kaj ĉiu, grandaj 
internaciaj konkuroj Esperanto estus uzata, tio 
certe estus tre granda venko por ĝl.

Tamen se la Esperantistoj volas gajni la sport- 
anojn por sla Ideo ili unue mem devas montri 
sian simpation kun sporto. Estas efektive mirinde, 
ke tia paralela ideo, kiel sporto estas preskaŭ 
tute nekonata al la Esperantistaro. Vane oni 
serĉas artikol(et)o,n eĉ sciigojn pri ĝi en la Es- 
perantista gazetaro. La solan escepton faras la 
ankaŭ cetere bona Esperanta Finnlando. La aliaj 
gazetoj, precipe la internadaj, sekvu ĝlan ek- 
zemplon. Estas ,a nla devo ĉiurimede subteni 
kaj prosperigi la du belajn Ideojn. kiuj kuneformss 
harmonian lutecon. Ytiŭ Ojander.

Vll-s Itala Konaraso.
Bonege organizita ka, suflĉe vlzifita estis la 

7-a kongreso de itala, Esperantistoj, kiu okazis 
20.—21. sept. en Trieste. ĉeestis ĉirkaŭ 150 per- 
sonoj, ka, per regula, rajtigilo, estis reprezentita, 
1700 el la 1800 ano, de Itala Esp. Federado.

La regestro por Julia Venetio, komisiita de la 
Ŝtata registaro ĝin reprezenti. sendis kiel repre- 
zentanton kom. prof. Lizier. Ceestis ankaŭ por la 
urbestro la ĉefo de instrua fako en komunumo 
s-o Du Bdn, la dtrektoro de poŝta departmento 
kom. Pascoll, la \preddaide df Itĥŭanin fCimilii u 
kom. Venezian. Telegramojn sendis interalie depu- 
tato DeGiovanni kaj unu ministro. Diversa, komun- 
umoj ka, komercaj ĉambrol estis sendinta, delegitojn.

Sub prezido de generalo inĝ. di Montezemolo 
dum unua tago onl priparolis la organlzan de- 
mandon. Flne la sldejo de Itala Esp. Federado 
eatls konfirmata en Verona. Kiel prezidanto estis 
elektita nia agema kaj ŝatata samldeano adv. 
Vaona, kiel sekretario D-ro Toschl ka, klel kas- 
isto s-o Reni. Apud tiu gvidanfaro efektlva oril 
decidis la starigon de konsilantaro, kles membrojn 
oni elektos laŭproporcie el la diversa, regnaj
regionoj.

La federacio agos sur la bazoj de la pasintaj 
ja ro,: plej larĝa aŭtonomio de la lokaj grupoj kaj 
Iniciativo, agado nur de reprezentado, reaumlgp 
kaj statistiko de la nacia movado, preparo ae 
propagandilo, ktp.

Gravaj estis la temoj de Ia dua tago, raport- 
ataj de Grafo Rinaldi, D-ro Toschi kaj Prof.

kiun mia cigaro estis enbruliginta. M le «jdztno 
ankoraŭ longe insultis pro mla malatento, sed mi 
preskaŭ ne aŭskultis ŝln, mla antmo estis tro 
plena je la plendoj de nia malfellĉa Majstro.

Gis reskribo ml restas via
Krisiiano Mallerta.

Mia kanto.
Al s-o Jan Koatecki.

Dum unua, matenruĝaj briloj, 
Akompane per la birdo-trilo),
Tra kamparoj, tra diveraa, maro, 
Flugis kanto mia antaŭ jaroj.

Flugis kanto kaj el supre vidis, 
Kiel nuboj tra ĉiel* rapidis,
Kiel ora suna lum’ aŭrora 
Teron kovrls per majesto glora.

Aŭdls kanto de kamparo, bruon, 
ĉ e  marbordoj de la ondo, skuon, 
Kiel sola, Ĉe 1’ rlver* izola 
Ploras Ĉlam la betulo pola.

II.
Agle flugis al Ĉiel’ proksima 

Mia kanto en la spac’ senlima, 
Dum tra tero, de tempest' Infero 
Falre brulis, sangiĝadis fero.

Dividita per la lim ’ kordona 
Gi pereis en brueg’ kanona,
En giganta forto batalanta 
Eksilentis kanto Esperanta.

Nun revenis ĝi el vastaj sferoj 
Kaj denove plena ,e esperoj,
Gi eksonas de inspir* burĝonas 
Ka, per gloro Esperanton kronas. 
Eaka.



Piatti. La unua, delegito de Padova Komerca 
ĉambro, parolis pri „Esperanto kaj komerco“ kaj 
akcentis sian koncepton, ke tiu komerca „tranĉeo“ 
estas la plej atakinda de niaj samcelanaj regi- 
mentoj. Venki tiun armeon signifas samtempe 
krei al si la plej eble fortikan apoganton por posta 
batalo kaj deflnitiva venko. D-ro Toschi raportis 
pri gazetaro kaj Esp. Pro manko de tempo li 
dtris nur kelkajn vortojn kaj prezentis deziresprimon 
rilate Esperantismon kaj ne-Esperantan gazetaron 
unuvoĉe aprobitan. Prof. Piatti, del. de komun- 
umo Milano, raportis pri Esp. en lernejoj. Oni 
sendis telegramon al komandanto Alessio kaj ai 
D-ro Filipetti, kiuj bedaŭrinde ne povis ĉeesti la 
kongreson. Oni decidis aranĝi la proksiman kon- 
greson en 1923 en Terni en centra Italujo.

Plej koran dankon merlfas Ia Trieste’a orga- 
nizintaro kaj ilia estro kaj animo D-ro A. Ghez 
por la bona preparo de akcepto, amuzaĵoj kaj 
kunvenoj ktp. en la mirinda urbo ĉe la blua 
Adriatiko. (t°)

Danko
de Rusai Malsatantoi.
En Ĥersono preskaŭ duono de loĝantoj jam 

mortis pro malsato. Ni Esperantistoj havis soci- 
eton kun 500 anoj kaj nun luj el ili estas mort- 
intaj kaj plejmulto fo rku ris . . .  Restis nur 18—20 
personoj.

Mi, vizitinte Moskvon, kun granda ĝojo kaj 
danko ricevis de Centra Komitato de S. E. U. 36 
milionojn da rubloj kaj aĉetis tri pudojn da faruno 
por malfeliĉaj ĤersonanoJ. Nun ni dank’ al Esper- 
antistoj havas eblecon daŭrigi nian vivon, kvan- 
kam por ia tempo. Permesu esprim i koregan 
dankon al ĉiuj bonkoraj samideanoj kaj ankaŭ 
al la eldonejo de ..Esperanto Triumfonta** kaj 
petl vin pri daŭrigo de la urĝe necesa helpo.

Ĥ e rs o n o ,  6. 9. 1922.
M. Oenkin,

Sekretarlo de fleraona Bap. Socleto.

Federacio de 
fop. Societol en Polujo.

II. Kom uniko.
Por inviti la XV-an Internacian Esperanto-Kon- 

gieson al Varsovlo en 1923 j., la Eederacio suk- 
cesis atingl la interesiĝon pri la kongreso en 
Varsovlo de la Ministerio por Eksterlandaj Aferoj, 
kiu donis oflciale sian promeson subteni la kon- 
greson en 1923 j. kaj fari al la kongresnnoj facil- 
igojn koncerne fervojajn, pasportajn kaj loĝejajn 
demandojn.

Por inviti la Dekkvlnan al Varsovio en 1923 j., 
la Federacio delegis oflciale s-on D-ron Emiljan 
Loth, membron de Pola Esperantista Societo, kiu 

■~ jpdan»rovisita per: l .  oflclola invito de la Fede- 
TSero p b t ' ĵ. a l Varsovid; 8. koplo de laofl- 
ciala skribaĵo de la Mlnlsterlo por Internaj Aferoj 
pri la kongreso; 3. persona rajtig ilo ; 4. motlvig- 
ita invito, direktita al la prezidanto de K. K. K , 
s-o Warden; 5. telegrafa komuniko de la prezid- 
aoto de Pola Bsperantista Societo, prof. D-ro 
O. Bujwid, pri la solldareco de tiu ĉt societo kun 
decidoj de la Federaclo konceme la invlton de 
la XV-a Internacia Esp. Kongreso al Varsovio
en 1923 j.

Krom tio la Federacio sendis la samajn in- 
vitojn (kun detalaj motivoj) al generalo Sebert. 
(En la oflciala kongreslibro de Helsinki estas sur 
paĝo 82 menciita la teksto de I’ invito de Varsovio 
poi 1923 |.)

La estraro de la Federacio de Esperantistaj 
Socletoj en Polujo devas kun granda indigno 
komunlhl, ke ĝtal decidoj ka) komisioj koncerne 
la inviton de Ta XV. tat. Bsp. Kongreso al Var- 
sovio en 1923 j. estls malĝuste Interpretitaj. Tia-

Muziko.
La Aŭtonoma Muziknotado.

La ordinara muzikskribo, kiu devenas, pro 
multjarcenta evoluado, de la mezepokaj „neŭmoj“ , 
havas grandajn bonaĵojn. Sed ĝuste pro tiu 
longa evoluado restis en ĝl diversaj nelogikaĵoj 
forigota). La ĉefaj bonaĵoj estas la uzo de la 
liniaro, de la uotoj, de la paŭzoj, de la notnomoj 
kc. La malbonaĵoj estas Ĉefe la sekvantaj:
1. montro de 12 efektive diversaj kaj sendependaj 
duonaj tonoj de teitjpcrata gamo, per 31 signoj, 
pro la motivo ke ĉiu diatona noto estas montrebla 
du-, eĉ trimaniere (ekz.: d o = s i (kun diezo=re 
bb.) 2. la uzo de diversaj kleoj, pro kio unu 
kaj sama sono estas lokita alie, laŭ la uzata 
k leo; 3. la samnomaj notoj ne havas la saman 
ataron en la diversaj oktavoj, eĉ ĉe la uzo de 
unu kaj sama kleo, 4. la tri nun ankoraŭ uzataj 
kleoj ne suflĉas por moniri Ĉiujn sonojn uzatajn 
•n  la moderna muziko; efektive, malsupre de fa 
sub 4a liniaro en /&-kleo ekzistas 21/» oktavoj; 
kaj supre de sof supre de la liniaro en so/-kleo 
staras ankoraŭ 31/, oktavoj! 5. la uzo de diezoj, 
bemoloj kaj bekaroj fariĝas ĉiam pli ĝenanta en 
la nuntempa tnuziko: tiuj signoj devus malaperi; 
6. la diverseco notvaloro kiel tempunuo; hyonĵ 
tlo la montroj de la takto, de la paŭzoj, kaj eĉ 
la liniaro estas pllsimpligeblaj.

Jam de pli °1 du jarcentoj aro da muzik- 
acienculoj provis plibonlgt la muzikskribon. Sed 
Prekaŭ neniu el ili komprenis la veran karakteron 
de Ja problemo: pli ol 300 sistemoj estas proponitaj, 
Pfeskaŭ Ĉiuj estas strangaj, absurdaj kaj neprak- 
tikeblaj proponaĵoj. Nur kelkaj el la proponitaj 
®istemoj enhavas partajn bonaĵojn, kies kuniĝo 
Cn unu futo povus doni la solvon. Inter ĉi tiuj 
laataj estas citindaj tiui de Boigelou (18-a jc.),

kaŭze la XIV-a Kongreso en Helsinki, malbone 
informita pri la invito, decidis, ke la XV-a ne 
okazu en Varsovio, kvankam la Varsovia deleg- 
ito estis komisiita inviti la Dekkvinan ai Varsovio 
ne nur en la nomo de la Federacio, sed ankaŭ 
laŭ unuvoĉa decido de 1’ Unua Tutpola Esperanto- 
Kongreso, sekve laŭ deziro de la tuta pola sam- 
ideanaro.

Tiom pli ni deziris gastigi la XV-an Esp. Kon- 
greson en Varsovio, ĉar laŭ aserto) de la Loka 
Monumenta Komitato en 1923 j. ne en 1924, kiel 
la kongreso en Helsinki estis informita, okazos 
la solena malkovro de 1’ monumento al nia Majstro, 
kies ceremonion la tutmonda samideanaro treege 
deziras partopreni.

La Federacio post la transdono de la statuto 
al la Ministerio de Internal AferoJ por legalizo, 
konsideras, ke ĝi havas ankoraŭ multon por pri- 
labori; la iojala kaj aktiva kunhelpo de ĉiuj niaj 
polaj societoj estas necesa, kaj tiam ni kredu,

„Esperon ne venkos la fajro, nek ŝtal’,
Nek ies perfldoj subitaj.“

V a r s o v io ,  en septembro 1922.
Dr. Paufina Muszkatbfat, 

ĝenerala sekretariino
de Fed. de Esp. Soc. en Poluio.

Literaturai Konkursoi
de Brila Literatura kaj Debata Societo.
Jam dum tri antaŭaj jaroj la Brita Literatura 

kaj Debata Asocio aranĝis similajn konkursojn, 
kaj ili sendube estis sukcesaj, ĉar partoprenis 
suflĉe da personol. La premioj ja estas valoraj 
precipe por malbonvalutuloj, kaj por ebligl al tiuj 
partopreni en la konkurso) de 1922/23, oni ĉi 
tlun fojon ne postulas „enirpagon" kiel antaŭe. 
Jen la kondiĉoj:

1. Traduko de Angla Proza Literaturaĵo, de 
2000 ĝis 3000 vortoj. 1-a premio 30 ŝ ; 2-a pre- 
mio 20 ŝ.

2. Originala Novelo, de 1000 ĝis 2000vortoj. 
1-^ premio 30 ŝ .; 2-a premio 20 Ŝ.;

3. Originala Poemo, ne pli ol cent linioj. Pre- 
mio 15 ŝ.

4. Traduko de Angla Poemo, ne pli ol cent 
linioj. Premio 15 ŝ.

K o n d iĉ o j :
1. Konkursantoj devas alpreni pseŭdonimon, 

kaj skribi ĝin sur la manuskripton. Ili devas skribl 
la nomon kaj adreson — kune kun pseŭdonimo 
— sur apartan folion kaj enmeti ĝin en koverton, 
sigelante ĝin kaj skribante la pseŭdonlmon ekstere. 
Tiun koverton ill devas sendi kun la manuskripto.

2. ĉ iu j manuskrlptoj fariĝos la propraĵo de 
la B. L. k. D. S. La Komitato de B. L. k. D. S. re- 
zervas al si ĉiujn rajtojn pri publikigo de manu- 
skriptoj.

3. La Komitato de B. L. k. D. S. rezervas al si 
la rajton, aŭ ne doni, afl dlvidi, lun ajn premlon. 
Se manuskrlptoj de suflĉa merlto estos rlcevitaj, 
medalo aŭ medalo) estos ankaŭ aljuĝitaj.

4. Manuskriptoj devas atingi la sekretarion, 
s-on C h a r le s  H. E d m o n d s ,  19 Dellcott Road, 
Welwyn Garden City, Anglujo, antaŭ 28. februaro 
1923.

Mallonaaj Esp. Sciisol.
Esperantotago en Marseille 

okazis 24. septembro. Matene oni laboris, post- 
tagmeze kaj nokte oni promenis. Oni priparolis 
prolekton de Federacio grupigonta la Esp. klubojn 
de la Mediteranea marbordo kaj revekonta la 
ankoraŭ dormantajn, grupojn. ĉeestis gesamide- 
anoj el Alger, Arles, Beziers, Cannes, Celte, 
Mirebel, Montpellier, Toulon, Toulouse, Vienne 
kaj Vitrolles.

kiu sendependigis la 12 duonajn tonojn de la 
temperata gamo; tiu de Fourier, kiu uzas nur 
trilinian liniaron; kaj tiu de s-o Ch. Meerens, 
kies aŭtoro havis la ideon numeri la oktavojn.

Dank’ al sia klereco kaj kritikemo, s-o Jean 
Hautstont, la eltrovinto de la Aŭtonoma Muzlk- 
notado, sukcesis kunfandi en unu sistemo la 
bonaĵojn de la ordinara muzikskribo kaj de la 
ĵus cititaj provoj kaj tiamaniere realigis flne la 
veran solvon de la problemo.

Gi konsistas el jeno:
La 12 duonaj tonoj sendependigita) ricevis 

la sekvantajn nomojn: do de re me m i fa fo  
sof sa fa f i  s/, t. e. ke la nomoj de la „diatonaj“ 
notoj estas konservitaj ka) ke la kvin ceteraj 
notoj ricevis nomon kunmetitan el la konsonanto 
de la antaŭiranta diatona noto kaj el la vokalo 
de la sekvanta, esceptite la noto inter re kaj mi, 
kiu pro belsoneco kaj kantofacikco estas nomita 
me anstataŭ ri.

Tiuj 12 notoj estas lokitaj sur trilinia liniaro: 
re, fo, f i  staras vice sur la 1-a, 2-a kai 3-a 
lin io; de, fa, fa pendas vice dl la 1-a, 2-a 
kaj3-a lin io; me,sof, s i kuŝas vice surla 1-a, 
2-a kaj 3-a lin io ; do staras sub la 1-a linio, 
ne tuŝante ĝ in ; m i kaj Qa staras inter la 
1-a kaj 2-a, kaj inter la 2-a kaj 3-a linio, 
ne tuŝante ilin.

La diversaj oktavo), pli ĝuste nomitaj „serioj“ , 
estas numeritaj per arabaj ciferoj. La kvina tamen, 
tiu kiu enhavas la fa de I’ diapazono, estas 
ordinare montrita pcr roma cifero: V.

La notoj havas formon migdalan. La „nigra 
noto“ , la ununura tempunueca valoro, estas montr- 
ita per „nigra migdalo“ sen vosto. La „kroĉo“ havas 
la formon de nigra migdalo kun vosto (do kiel la 
„nigra noto“ de I' ordinara muzikskribo); la 
„duobla kroĉo“ tiun de la ordinara kroĉo, ktp.

15-a Kongreso de 
Esp. Asocio de Norda Ameriko.

Per „An.erika Esperantisto“ ni sciiĝis pri tiu 
okazinta kongreso (en Toronto, 11.—15. julio), 
pri kiu ni ne raportas, ĉar ĝi jam malaktualiĝis. 
Ni esperas, ke en venonta jaro unu el niaj nord- 
amerikaj legantoj sendos al ni ĝustatempe ra- 
porton pri la nordamerika XVI-a.

Helpo al malsatantaj rusaj samideanoj.
Pere de nia Abonejo en Moskvo (s-o Valen- 

tinov) ni sendis 6000000 rublojn al malsatantal 
samideanoj en Samara: Treŝalin, Vernitovskij, 
Gubin, Ivanov kaj Nazarov. (Poŝtkvitanco 494.) 
Pluaj sendaĵcj estos regule sciigataj.

Nia Abonejo petas nin averti, ke oni ne sendu 
subtenon al s-o Kovalev (aŭ Korvaleff) en Rostov 
(vidu ET 93), ĉar li ne estas Esperantisto kaj 
antaŭ kelkaj jaroj propagandis novan lingvon 
„ Adelfenzal“ . S-o Akkerman en Moskvo, PuŜ- 
kinskaja (vidu ET 98) ne ekzistas, ĉar ne ek- 
zistas strato Puŝkinskaja en Moskvo; ŝajneokazis 
konfuzo inter nomoj kaj stratoj, ĉar s-o Kovalev 
loĝas en tiu strato en Rostov.

Do de nun ni ne publikigos petojn pri helpo 
al diflnitaj rusaj malsatantoj, sed ĉiuj sin turnu 
al nia Abonejo. Donacoln akceptas nia Admi- 
nistrejo en Horrem. Pri ĉiuj donacoj ni kvitancos.

Senpaga gvidfolio.
Denove ni atentigas la leganfaron, ke la bela 

ilustrita gvidfolio de banurbo Wiesbaden ankoraŭ 
estas ricevebla senpage. Sribu poŝtkarton al 
Stadtisches Verkehrs-Bureau en Wiesbaden (Germ.). 
Esperanto en la popollernejoj de Dresden.

La aranĝo de Esp. kursoj en la popolaj lern- 
ejoj de Dresden havis la sukceson, ke anoncis 
sin ĉ. 1200 dekunu- ĝis dektrijaraj infanoj, kiujn 
oni nun instruos en 36 kurso) en la diversaj popol- 
lernejoj de la urbo.

Laŭ la decido de la porlerneja oflcejo Dresden 
(Schulamt Dresden) Esperantoinstruo estos lern- 
eja fako, kaj la koncernai instruhoroj estos en- 
Kalkulataj en la devigaj horoj de la geinstruistoj. 
Por la geknaboj de la 7. ka) 8 lernjaroj estos 
Esperanto laŭvola fako kiel ankaŭ stenograflo. 
Tiu ĉi decido validos depost Pasko 1925.

Internacia Kontraŭmillta Ekspozicio 
okazos en Amsterdam komence de decembro. 
Por montri la praktikan valoron de Esperanto, 
oni petas alsendon de Esperantaj kaj nacilingvaj 
kontraŭmilitaj eldonaĵoj (gazetoj, folietoj, bildoj, 
libroj, giumerkoj ktp.) al Ned. Laborlsta Esperanto 
Servo, Alleeweg 9, Enschede, Hollando.

Alvoko al ĉluj krlatanaj gesamideanoj!
La Tutmonda Komltato de la Kristanal Asocioj

de JunaJ VlroJ (K. A. J. V . — angle: Y. M. C. A.) 
nŭn tlel bone favoris Esperanton, ke ĝi je la unua 
fojo sendis oficialan delegilon al la kristana faka 
kunsido dum la XIV-a Kongreso de Esperanto en 
Hdslnĝfors. De le Krlstana Esperanflsta Llgo 
(K. E. L.) kuraĝas plivastlgl la propagandon inter 
aliaj internaciaj krlstanajorganizoj,kajĝi petasĉiujn 
kunkristanojn rapide helpl per sendo de iliaj propa- 
gandoproponoj kal monsubtenoj al s-ro P. HUbner, 
Bergstrato 1 a, Quedllnburg, Germanlando. Tie 
Ĉl oni donos Ĉiujn necesajn informojn.

Nova fervojista Esperanto-Asoclo.
Post la trla fervojista fakkunsido dum nia XIV-a

kelkaj flnnlandaj fervojistoj kunvenis por priparoli 
la fondon de propra Esp. Asocio. Oni decidls 
fondi la asocion kaj nomi ĝln ..Esperanto-Asocio 
de Finnlandaj Fervojistoj". Kiel prezidanto estls 
elektita s-o Ĥ. Salokannel, Lalhla, kaj sekretario 
s-o Hj. Lillqvist, Helsinki. Lo asocio komencas 
kolekti membrojn per specialaj listoj, sendotal al 
Ĉiuj stacioj. Venontan printempon okazos kun- 
veno de la asocio, kaj tiam oni flksos la regul- 
aron kaj jarkotizojn.

T. A. L.

La ronda kaj blanka notoj estas similal al tiuj 
de la ordinara muzikskribo. Sed Ĉluj tiuj not- 
valoroj estas nomitaj jene:

Ronda noto =  la kvarobla 
blanka noto =  la duobla 
nigra noto =  la unuo 
kroĉa =  la duona

la ceteraj, vlce =  la kvarona, la okona, la dekses- 
ona. La paŭzoj havas formon, kiu pli bone 
rilatas, sekve memorigas, la formon de la respond- 
antaj notoj La takto estas montrata per arabaj 
ciferoj (2, 3, 4 kc.), al kiuj estas ligita la formo 
de „nigra noto“ (la unuo) sekvita de punkto por 
la ternaraj taktoj, sen punkto por la binaraj.

Tiaj estas la ĉefai signoj propraj al la Aŭto- 
noma Muziknotado. Gi enhavas la ceterajn slgnojn 
de la ordinara muzikskribo, kiel la fermaton, la 
ripetsignon kc. kc.

Pro sia simpleco kaj pleneco la Aŭtonoma 
Muziknotado estas skribo samtempe popola kaj 
arta. Rezultato de profunda kritika pristudado 
de la meritoj ka) difektoj de la ordinara muzik- 
skribo kaj de la diversaj provoj je plibonigo, ĝi 
formas logikan pluan evolucion de la unua.

Gi ricevis la aprobon de multaj muzik-verk- 
istoj kaj -sclenculoj kaj estas Jam senlace pro- 
pagandata de aro da muzikpraktikantoj en la 
mondo.

Ni Esperantistoj helpu al tiu disvastigo, ne 
nur pro la interna merito de tiu bonega sistemo, 
sed ankaŭ ĉar ĝia aŭtoro, s-o J. H a u ts to n t ,  
estas nia samideano. Luitpofd bunze.

Rim.de Red.: „Belga Eaperanliato* publikigis broSur- 
forme pli deialan priskribon prl la Aŭlonoma Muziknotado. 
u l estab havebla Ce la redakleio dc »B .B.* 4ft, Kleine 
Beerstraat, Antwerpen, kontraŭ aendo de du respond- 
kuponoj.

Mflrkisch- Pommerscher Esperanto-Verband.
La 16. kaj 17. septembro 1922 okazis en Fried- 

richshagen apud Berlin la 4-a Distrikta Tago por 
la provincoj Brandenburg kaj Pommern, dum kiu 
la „Marka-Pomera Ligo Esperantista** estis re- 
fondita.

ĉ iu j grupoj kaj izolituloj el la provincoj Bran- 
denburg kaj Pommern baldaŭ oflciale aliĝu al la 
refondita ligo, por ke ankaŭ en la centro de 
Germanujo la organizo estu simila al tiu de la 
aliaj germanaj ligoj.

Gaja somerfesto kaj agrabla ekskurso kunigis 
la multajn partoprenantojn. La propaganda ves- 
pero estis bone vlzitlta. Ĉeestis reprezentanto) de 
la urbo kaj de la „Kunstgemeinde“ . D-ro Burkhardt 
bonege parolis pri la temo „La lingvo kiel art- 
aĵo“ . Diversa) eksterlandaj Esperantistoj salutis 
oficiale.

H. N.

Paroleio.
126. Zamenhofa Monumento.

Altesdmata sinjoro Redaktoro!
En ET n-o 99, pa&o 5, kol. 1. sub NZamenhofa Monu- 

mento" troviĝas eraral informoj; mi do sentas la devon, 
konsente kun la Loka Komltato korekti:

1. Ke mi ne parolis en la nomo de la Loka Komitato, 
sed kiel delegito al tiu Komitato de Pola Esperantista 
Societo.

2 Ke mi ne diris, ke la monumento cstos prcta post 
du jaroj, ĉar tio estis korektita de mi en la sekvinta tago 
dum la legado de la nrotokolo.

La Loka Monumenta Komitato, en kies kunsido mi 
hodiaŭ partoprenis la unuan fojon Hel membro, laboras 
fervore, kaj inter la komitatanoj regas plcna interkonsento.

Varsovio, 19. 9. 22 Stan/\sh}w Essignhtn.

127. Esperanto inter kelneroj ka| kondukistoj.
Permesu al mi fari su?eston. Grandn stimulado ai nia 

usona Esp movado fariĝus vasta scipovo de Espcranto 
inter eŭropaj kelneroj kaj kondukistoj. Tie Ĉi jc la koro 
de Usono (nla meza okcidento"), oni havas nur etan 
neceson por helplingo. Oni ne ofte renkontas fremdland- 
ulojn Sed ekzistas kreskanta dezlro vojaĝi Eŭropon. 
Ofte ml ricevas demandojn, Ĉu kelneroj kaj kondukiHoj en 
Eŭropo parolas Esperante. Klam onl povos honeste lcsi 
tiun ĉi demandon, la Esp. afero en Usono ricevos grandan 
stimulon. Ciu amerikano estas estonta vojaftanto,

O. W< Fergusson, 
Jeffersonville, Ind.

Abonoln kun rabato
por legejoj, kiujn ni donis komence de la ekzist- 
ado de ET, ni nun ne plu povas doni, ĉar ni 
spertis, ke III molhelpis galnon de regulaj abonoj 
inter la samideonaro. Generole ni gajnis kelkaln 
obonantojn post ĉesigo de propogondabono. Ni 
scllgas tlon responde ol diversoj demandoj.

Adm. de ET.

Letarkasto da ET.
Al paglnfoj: Harry Dusch en D orpat kaj B. Slrdla 

en B akarl Ni ricevis vian papon; bonvolu sciigi por kio 
servu la monol AnkaŬ de nliai samideann) ni ricevis 
monon jam antaŭ monatol sed ankoraŭ nenian sciigon prl 
la celo de la mono.

Pagantoj per poŝtĉeko bonvolu ĉiam rimarkigi sur 
la ĉeka sllpeto, por klo eatas destlnlta la mono

Nlajn nepafflntajn ŝuldantojn ni petas pri baldaŭa 
pienumo de sia devo, ĉar ni betonas la monon por papl 
niajn liverantojn. Eble vl jam legla, ke la germanaj paper- 
liverantoj postulas de nun antaŭan pagon de 6O°/o.

Al dlversaj eldonejoj (Hi t. Paulus Eldonelo, Hitr >w). 
— Ni ricevis kelkain el via| eld^nafoi por recenzo. Sed 
vi sendis nur po unu ekz. de ĉiu eldonitafo. Por recenzo 
ni bezonas mtnimume du ekzempleroln, kaj — se iul el- 
donitafoj aperls binditaj — ni atcndas, ke Inter la al ni 
sendaiaj ekzemplerol troviftas minimume unu bindiia.

Abonantoj kaj anoncantoj. Bonvolu direkii viajn 
mendoin kaj pagojn aŭ al nia Abonejo en via lando aŭ 
rekte al ni. aed bonvolu ne interrilafi samtempe kun la 
Abonejo kaj kun ni, ĉar per lio vi konfuzas la \bonejon 
kaj nin mem. Do ne aendu, ekzemple, al ni teksion de 
anonceto kaj la pagon por al la Abonejo, aed aendu 
la monon kune kun la teksto de I' anonceto aŭ al la Abon- 
ejo aŭ al nia Adminislreio en Horrem.

Al s-o L. M . kaj a llaj. Kvankam la ET-latoj iomete 
komprenas francan, anglan kaj aliajn iingvojn, tio tamen 
ne suflĉas por ĉiukaze Esperantigi fremdlingvajn manu- 
skriptojn. Do bonvolu sendi al nl csperantigitain tekstojn, 
se vi havas intereson je ilia represo.

G. P. de D. en Enschede. Koran dankon por viaj 
recenzoj I

C. S. 200 gmk por malsatantaj rusoj ni danke ricevis.

Recenzejo.
LIBROl.

E5PERANTO-LEHRBUCH fUr Schul-, Kursus- und Selbal- 
unterricht von K BrlHgemann. 148 p&. 111/< : 171/» cm. 
1922. Esperanto-Verlag Friedrich Ader, Dresden A 27. 
Prezo: 120 gmk. —

Nova, bona lernolibro por germanlingvanof fus aperis. 
La konata aŭtoro intence pritaboris la tutan gramHikon 
en 48 lecionoj imitante ia ekzemplon de D-ro Prlvat Ci 
tiu metodo de instruo ebligas ai ĉiuj lernantoj, precipe 
al neinstruitoj, pli facilan kaj malpli penigan enccrbigon 
de reguloj, vortoj, flnafoj ktp., Ĉar la Instruado postulas 
tempon pli longedaŭran ol la kutima dekduleciona kurso. 
Estas evidente, ke la verkinlo cells krei lernilon por 
popollernejanoj. Ke li sukcesls, pruvas lia verko, kiun 
nl varme rekomcndas al ĉiui instruistoj. A'doniia vortaro 
suflĉas por komencantoj. — (O. Ajuh)

gazetoj.
Literaluro, aprllo-lunio, enhavas i. a. novelon de Emma L. 

Osmond wLa serĉado por la Belo*, kiu ricevis la unuan 
premion en la konkurso pri origiualaj novelol, aranĝiia 
por 1922 de Brita Lileralura kaj Debala Socielo, (Afenlu 
la novajn konkuraojn en la hodiaŭa numero!)

La Revuo Orienla, aprilo, majo kal junio.
Arguso, aŭgusto (organo de meksikai Esperantistoj). 
Hungara Esper<iniisio, sepi, kun detala raporlo prl la IV-a

Hungarlanda Esp. Kongreso en Miskolcz.
La Espero, aŭg.-sepl.
Esperanio-Prakiiko. sept.,kun interesaprlskribo de nia XIV a. 
Bizamio, julio-aŭgusto.
Ido, oktobro.
Holanda Esperantisto, 28. sepf.

L a verda ombro, jul.-aŭg.

Rim.de


A. IPPEN, Hradec Kralŭvĉ, 
ĉehoslovakujo.

Fabriklsto  de fera) altkonstruado), 
fervo(-ka) ŝoseponto), ĉluspeca) Iad- 
vazo), aparato) por suker-, alkohol- 
ka) b ierfabriko), por hemia) fabriko) 
ktp. Gruo) vetura) ka) turna). Kon- 
struaĵo) por ŝnuregaj fervojo) ka) 
transportestablajo). Vaporm aŝino) 
(levaparato j) por komercŝipo). Muld- 
ajoj el grizfandaĵo. Speciala apartigo: 
Monŝranko) laŭ modernega) amer. 
sist. (ŝtel- ka) brulrezista)). Murm on- 
ŝranko). Bankkirasmonŝranko) ka) 
pordo). Telefono 72.
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Esperantistoj I Bonvolu rekomendi la

H o t e lo n
S L A V I A

. . E s k o "  |
500 Fifth Avenuc New York City

Telegrafa adreso: Esperanto New-York.
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Luigo deĉambroj.
Lunĉoj. — Tagmanĝoj. — Vespermanĝoj. 
Biero. — Vino. — Trinkaĵoj por abstinuloj. 

M ode la  se rvo .

Aĉeto, eksporto, importo kaj maklerado 
de ĉiuspecaj komercajoj.

Katalogoj, prezaroj kaj specimenoj estos danke 
ricevalaj

P o l i m a r k o i .
Mi vendas diversajn bonegajn bulgarajn poŝtmarkoin je 

favoraj prezoj. Numerojn laŭ yvert-Tellier ka) Michel. 
Ankaŭ paketoj:

1 pak. kun 80 div. pmk. 70 levoj, 10 pak. 500 iev.
1 pak. kun 100 div. pmk. 80 levoj, 10 pak. 700 lev. 

Antaŭpago per bankbiletoj aŭ ĉekoj.
Mi kalkulas 100 bulg. levo) -- 0 80 dolaro, 10 francaj aŭ 
belgaj frankoj. 15 liroj, 20 ĉ kronoj, 2 guldenoj, 5 ŝilingoj, 

4 svisaj frankoj.
V a s ll  l l ie v ,  Varna, Bulgario, U ica »S. Metodi“ n-o 17.

! i

i t

Nederlanda Anonima Sociefo

L u k s a - p a n o  F a b r i k o j
antaŭe Henri J. Carels.

50 ButikoJ:
Den Haag, H aarlem , Amsterdam.

Luntelo Carels
(ĉefo: H.A. ScharwHchter)

63 Weimarstraat, Uen Haag.
Oni parolas Esperanton.

V in c e n c o  H o fb a u e r , hofelisto,
Hradec K rdlovd, 2 minutoj de la stacidomo.

Telefona nuniero: 112.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■aaaaBBaaaaaa> 
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La Direktoroi
dc S. Kalisky, Ltd., Hohestrasse 
108/10, S tollwerkhaus, KOIn,

estos en Koln
post 4-a de oktobro, por aĉeti 
sapon, ludilojn, pupojn, ludilajn 
muzlklnstrumentojn, bagate l- 
ajojn kaj ĉian kom ercajon por 
la angla vendado, kontante.
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V enan te  de la s tac id o m o ,
trarigardu mian riĉan sortimenton.

ParfumaJoJ TualefaJ kal lavberonafoj Sapo ĉiuapeca 

HarkolorifflloJ ModernaJ frlzaĵ-ornamaĵoj MalalfegaJ prezoj' 

Unuaranga servo

Rekomendante nian flrmon, vi helpos al la 
Esperanto-movado Inter la komerclstaro.

JaraslavLiiivli, H raitt Krilova, Karlova ol.
Ĉeĥoslovaklo.

E k s p o r t a d o.

Ciuspscaj fumviandajoj, ŝinkoj
Ŭeznicko- uzenarske druzstvo ĉesko- 
slovenskych leeionarŭ, zaps. spol. s r.

(Komp. de buclstoj kaj kolbasistoj de la ĉcfioslov. legianoj, 
registr. soc. kun gar. lim.) •

* Hradec Krŭlovd II, Chelĉickeho ulice,
5 mlnutojn de la stacidonio.

F i l i o j :  Lŭzne Podĉbrady, Ĉŭslav, Nechnrice, 
Kukleny apud Hradec Krdlovĉ (Ĝehohlovakujo). 

Nur unuakvalita) p ro d u k ta ĵo j!
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Aboneioi de ET
en la landoj

Aŭslra: Ferd. P. Huber, MttnchsbergS, Salzburg; por Wlen: „La Esper- 
an(lstoM (d-ro E. Pfeffer), Wlen Tl/1, Postamf 34.

Belga: Frans Schoofs, 43, Kl. Beerstraat, Antwerpen. Poŝtĉeka n-o 28420. 
Brazlla: Brazlla Llgo Esperantista, Pra^a 15 de novembro, Rlo de Janelro. 
Bulgara: Georgl Hr. Gaŝevskl, Bul. Marle Lulza 46, Sofla.
Cenoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Kr31ovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Estona: Est. Esp. Unuigo, postkast 6, Talllnn.
Finna: O/Y. Movado A/B., Kasarminkatu 20, Hclsinki.
Franca: Esp. Centra Llbrelo, 51 rue de Cllch/, Paris 9.
Hlspana: Konrado Domĉnech, Caldes de Malavella, prov. Glrona, Vichy

Catalan.
Hungara: Paŭlo Balkdnvl, Halos-utca 16-11-2, Budapest VI.
Japana: Morlzo Ga, 16-V, Kltamaĉi, Aojama, Toklo.
Jugoslava: D-ro Duŝan Maruzzl, Zagreb, Jezultska u l, br 1
Latva: Talivaldo Indra, Rlga, Pasta kaste 475.
Lilova : Paŭlo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaŭnas (Kovno).
Nederlanda: J. Ravesteln |r., v. Aerssenstraat 200, ’s-Gravenha?e (Poŝt- 

ĉeka konto Haag n-o 2578.) ® v
Pola : Adolfo Oberrofman, Krak.-Przedm. 10, W arszawa.(P. K.O. n-o3125) 

— Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), Kordecklego l a ,  Bvdgoszcz 
Bromberg.

Rumana: Esperanto-Oflcelo CluJ.
Rusa: Mikaeio Valentlnov, Cudovskoj per. 6, Komilalo de Eaperantistol 

SVJAZl, Moskvo. H
Sveda: FOrlagsfdrenlngen Esperanto, u. p. a., Stockholm 1.
U. ŝ. A.: The Esperanto Service Corporatlon, «500 Flfth Avenue, New 

York Clty.
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M uzikisto j!
C e r t i g u  v ia n  s u k c e s o n

aĉetante ĉe la tutmonde konata 
eksportflrmo (UEA- membroi)
V. F. ĈERVENY A SYNOVE 
HradecKralove ĉsl.,Tei.n-o6, 

lignajn kaj meMlain blovinstrumentojn, kord- kai 
batmuzikiloin. Fabrikado de nur unuarangaj arti- 
kloj. Sonoriloi. Vidu la Jarlibron de UEA 1922. 

Atentu pri nia preciza adreso! 
■■■■■■■■»■•■■•■■■■■■■■•■■■••■■■■•■•■■■■•••■■■■■■■■■■

Eksportado. Importado.

Fabriko fle ledaj artikloj.
ĉiuspecai vojaĝ-bezonajoj, 

monujoj ktp.

A. Ruziĉka, posedanto: A. Vysekal, 
Hradec Krdlovĉ,

ĉeĥoslovaka Respubliko, Eŭropo.

Eksportado. Importado.

Nŭrnberg.
ET intencas eldoni en oktobro aŭ novembro 

8-paĝan ilustritan numeron pri la urbo de ia XV-a 
Universala Kongreso, en eldonkvanto de ĉ. 12000 
ekzempleroj, por veki en plej vastaj rondoj la 
intereson por la venontjara kongresurbo.

Jam nun ni atentigas la tutmondan komerc- 
istaron kaj industriistaron je tiu favora okazo 
por reklami pri siaj entreprenoj en ĉiuj sferoj de la 
Esperanfistaro.

Ni infencas dividi la anoncan paĝon de tiu ĉi 
numero en ĉ. 64 anoncaj kadroj, el kiuj ĉiu havos 
ĉ. 20 centimetro-kvadratojn. La prezo de unu 
kadro estos 3 svis. fk. aŭ egalvaloro (antaŭpag- 
ota): por malbonvalutaj landoj 2 fk. (German- 
r Bp O’ Aŭstrio, Hungarujo, Ruslando, Balkano, 
Baliiko). Ce mendo de 4 kadroj ni konsentos 
rabaton de 1O°/o, de 8 kadroj (okona paĝo) 2O°/o,

i6  kadroj (kvarona paĝo) 25°/o.
A1 kolektantoj de anoncoj ni konsentos rekom- 

pencon de 33%%, t. e. unu triono de la pagota 
sumo; ce kolektado de mintmume 4 kadro) 40%.

Ni petas komenci jam baldaŭ la kolektadon, 
por ke la anoncoj alvenu ĝustatempe, kaj por ke 
ne okazu, kiel ĉe nia 100-a numero, ke pli ol 
tuta paĝo da anoncoj alvenis tro malfrue, tiel ke 
ili ne plu povis aperi en la 100-a numero.

Ni alentigas speciale, ke ni akceptos 2—4 
anoncojn presotajn en blua koloro. I|i kostos 
50% pii ol ia nigre presotaj.

Eventuale dezirota anonco en la dekstra lito l- 
angulo kostos 9 svis. fk., por malbonvalutuloj 6 fk.

Mi deziras aĉeii

„Raschel“-H aŝm on
(m arkoi: W. Barfuss, Apolda; Knobloch, 
Apolda; a" aEa inarko),

„Kreuzspul“-Maiinon
de fabrikejo R. Voigt, Chcmnitz, sistemo 
n-o 6.
Mi aĉetus ankaŭ ne novain, se ili trov- 
iĝus ankoraŭ en bona stato.
Fadenfdbrikejo

A. Kranzenblum,
Warszawa, Pol, Nalewki 37/15.

f l e t a j  Esperan tistoj Esperantaj ElJoaistoj
La propagando de Esperanto Inter hebreoi Iras mal- 
raplde pro manko de lernollbrol en fargono kaj 
hehrea llngvo. Nl havas nun okazon llverl mal- 
kare kelkmlloln da lemollbroj en ĵargono kaj antlkva 
llngvo nebrea, de konata aŭtoro Hanec Nejmanovlĉ. 

Mendojn akceptas la Esperanto-Oflcejo 
«Renoma*, Warszawa,Marszatkowska 91.

Lnstroj 
el Kristal- 

vitro
cn Ĉiu) stiloj kai 
grando) p.elektra aŭ 
gasa lumigado, fa- 
brikataj laŭ propraj 
kaj indikatai skizoj

Ernst L. 
HettichNachf. 
Frelhnrg t. Br.
Germ., Rheinstr.60.
Ekŝporto al ĉiuj 

lando).
Kapablaj reprezent- 

antoj serĉataj.

AnoncetoJ.
Familiai anoncetoj senpage. Allajanoncetol (nurakceptatal por mlnlniume du 
slnsekvaj enpresoj) kostas po du enpresoj kaj po20 vortoj (krom unu adreso) 
0.20 dol., 0,40 leno, 0.50 hfl., 1 nord. kr., 1 ŝll., 1 svls. fk.,1 pes., 2 franc. 
aŭ belg. fk.. 2 esk., 3 llr., 6 kĉ., 7 fmk., lOdln., 18 lejoj, 18 levoj, 120 gmk., 
120 hung. kr., 600 pmk., 4000 aŭstr. kr. ĉ lu  povas pagi per feu ajn el la 
nomlfal valutoj, sed laŭ la aktuala kurzo de sla propra valuto, aŭ 6 
stamp. resp.-kup. AnoncantoJ, kles valuto ne estas nomlta, povas pagi 
egalvaloron de 2 franc. fk. Ce rektaj abonantol nl deprenas la pagon 
por anoncetol laŭdezire de la abonkonto, de alla) nl enpresas anoncefoln 
nur post antaŭpago. — AnoncetoJ devas alveni 10 tagoln antaŭ pu- 
bllklfto. — Aŭstrajn monblletojn nl akceptas nur de 1000 kr. aŭ pll, 

polajn de 100 mk. afl pll.

MORTO. S-ano johannes Kanarbik mortis en Taliinn 
(Estonu)o). ET funebras la fruan morton de sia abonanto.

SUDITALIO. — Ĝiulanda) samideanoi, klui trovas aŭ konas 
publikajojn iamaniere rilatantajn al Suda Italio (precipe 
regiono) de Napoii, Basilikata, Kalabrja), bonvolu havigi 
a) mi detalafn informojn ka) resumojn Esperantlingve. 
Tiun ĉi samideanaĵon, kiu eflkos propagandon de nia 
kara linuvo. mi pagos aŭ rekompencos laŭdezire. — F?d?a S i n i ,  del. UEA, Potenza (Italio.)

DUMONATA REVUO inlernacia l i ' ^ a*u'’n®°c‘f | •La N °va 
Epoko* celas havigi originalan kaj Esperanilgltan intei- 
naciintereaan literaturon, traktas popularforme aoC|a|„ 
ka| scienc-leknikain, konigas kaj titskufas p e grava n 
kulluraln problemojn; defendas la novan poz cion en la 
Esp. movado, juftante ĝiajn faklom |e ltu vidpunklo ^ E f -  
peranto servu al la kreado dc supcrnaeja kuliur^  . J * ”  
estas la devizo de la revuo. Abonebia ce la eldoneto 
(1-a Tverskaia-Jamskaja 35, iĝ. 5, Moskvo, Rusio kaj ce 
„Sennacieca Revuo“ , 177, rue de Bagnolet, P^r,ĵ  
Francio. Jara abonprezo : fr. fk. 12, gmk 150, ŝil. 6, aoi. 
1.50. Por membroj de SAT 2/j de jara abonprezo ai 
wSennacieca Revuo*.

KORAN SAMIDEANAN DANKON kaj saluton sendas D-ro 
Umberto Toschi (Bologna) al ĉiuj geesperantistoj, kiuj 
tiel ĝentile akceptis kaj helpis lin dum lia stud. vojaĝo 
en mezeŭropaj lando). Aparte li deziras dankegi la Esp. 
klubanoin en Trieste kai Zagreb, s-on Pincic en Suŝak, 
ges-ojn VVekerle en Budapest, s-on Spiro en Miskolcz, 
s-on Fiŝer-Galati, grandanima gastiginto en Bucureŝti, 
s-on abaton Ĉe kaj Esp. klubanojn en Cluj kaj la lertajn 
UEA-delegitojn cn Zagreb, Budapest, Cluj kaj Bucureŝli. 
A1 ĉiui li dc ’ ras lc plej koran ĝisrevidon en NUrnbergl

RUSAJ SAMIDEANOJ! — Kiu scias ion pri mia kamarado 
Franz Krisch, aŭstria militkaptito ? Lia lasta adreso 
estis el Archangelsk. Liaj gepatroj aŭdis nenion pri li 
de 1916. Bonvolu skribi al Josef Schwarz, Rossheideatr 
66, Gladbeck i. W., Germ.

BONVOLU sendi al mi tiajn numerojn de naciaj Esperanto- 
gazetoj, kiuj enhavas raportojn pri la XIV-a. Mi rekom- 
pencos laŭ via deziro. — T. A. Lindberg, Parola, Fjnn- 
lando.

ĈEĤOSLOVAKIO. — 21-jara komizo, parolanta boheme, 
germane kaj Esperanle, bona kalkulisto, serĉas OKUPON 
kiel vendisto en komercejo de miksitaj komercajoj. — 
— Gustav Vrba, Vitkovice, Zengrova 42, Ĉehoslovakio.

KIO DORMETAS EN VI? — Sendu ai mi vian naskiĝo- 
daton, profesion, iom da skribaĵo de vi kaj unu svisan 
frankon aŭ egalvaloron, kaj mi diros al vi, kion vi 
povos atingi en via vivo. — Grafologo H. Chlubna 
Wien V., Storkgasse 12.

SERIOZEGAJ POLAJ FABRIKISTOJ rekomendas profhc 
al pogranda eksporto: malkarajn korbmeblojn, fadenajn 
buionojn por toiaĵo (man)aboro), tapiŝojn, flankhurtCnojn 
ktp. Informdonanto; Prof. Miecz. Sygnarski, BydgOszcz 
Kc rdcckiego 19, WielkopoHka (Polujo).

GELABORISTOJ! -  GEIDEALISTOJ! -  Ĉiuj, kiuj volas 
lerni pri loko en Usono, kie sinjor(in)o kun familio 
povas vivi iicl malkoste kiel lraŭl(in)o sen dependantoj; 
kie ne estas t ezono de asekuro; kie infanoj instruiĝas 
sian devon al la prahomaro laborinta; kie manko de 
zorgo pri vivrimedoj ebligas grandan kreskon mensan, 
moran kaj kurpan; kaj kic e^tas nek riĉeco nek mal- 
riĉeco; kie la ora regulo estas la sola leĝo — ĉiuj, rĵuĵ 
akceptos „Homidaro" kiel dio inda de ilia laborservo, 
devas skribi sian adreson lcgeble sur poŝtkarlo kaj 
adresu al E. A. Young, Balboa Heigths, Kanala Zono, 
Istmo de Panamo, Ameriko.

La speciala numero de ET prj NUrnberg eslos speciale 
taŭga por anoncetoj ĉiuspecaj, precipe pri korespondo 
kaj intersango, c ĝ i a  projektita eksterordinara eldon- 
kvanto eslos c. 12000. Anoncetoj por tiu nuniero devas 
csti spcciale mendotaj kaj kostas por unufoja cnpreso 
ia samon kiel por duloja enpreso en ordinaraj numeroj 
(antaŭa pago). Bonvolu tnendi kiel eble plej baldaŭl

FILATELISTOJI — La eŭropaj poŝtmarkoj estas aĉeteblaj 
plej malmultekosle en Aŭstrio. Posfulu tuj mian prez- 
liston! — G. Johanis, Wien XII. Tichtelgasse 12, Aŭstrio.

„DANA ADRESEJO* por komerco, industrio, reklamo krp. 
informas pri ĉiu afeio, konlraŭ respond kupono. — 
LendorfT, Dybbttlsgade 35, Kopenhaĝo B.

Korespondo kaj Interŝanfco.
S-anoj Rudolf Wiese kaj Karl Lammchen, seminarianoi, 

Bydgoszcz, Bernardynska 7, Polujo, deziras korespondi 
pri diversaj temoj, interŝanĝas ankaŭ poŝtmarkojn.

S-o Francisco Sanz, strato Luna 9, Zaragoza (Hispanujo) 
interŝanĝas poŝtmarkojn kun ĉiulandanoj.

S-o C. van Doorne, De Vliegerstraat 28-b, Rotterdam, 
Holland, koleklas kaj interŝanĝas aforismojn kaj pro- 
verbojn en Esperanta, holanda, gerinana, angla, franca 
kaj itala lingvo. Ankaŭ volonte aĉetos kolektojn de 
aforismoj kaj proverboj. Mencio de verkantoj Ĉe Ja 
aforismoj petata.

S-o Ivano Pisarevo, Gonsiori t n o 16 k 9, Tallinn, Estonio, 
deziras interŝanĝi poŝimarkojn.

F-ino Martiĉka Ŝtepdnkova, Praha II, Bojiŝte ĉ. 7. ĉe s-ino 
Sejpalovŭ, dcziras korespondi kun Ĉiulandanaj samide- 
anoi pri amuzaj temoj.

Fraŭlo Johanĉjo Rehdk, ĉe |s-ino Fiaia, Praha-Smichov, 
Plzenskŭ strato 71, deziras korespondi kun Ĉiulandaj ge- 
samideanoj ĉiuteme.

Mi deziros korespondi kun gesamideanoj, precipe skoltoj. 
— 200 rusajn kaj georgajn malsamajn poŝtmarkojn mi 
sendos al tiu, kiu sendos samkvanton al mi. — Leono 
Golovnja, Georgujo, Tiflis, Arĉala 9, IX. komisariato.

Geedzoj Liudas Alseika kaj Marija Lukoŝeviĉaite-Alseikene, 
Birzai, Litovujo, kun bedaŭro estas devigataj ĉesigi Ia 
korespondadon pro treege plialtigita poŝta afranko.

Argentinio. — S-o Manuel Noelle GUell, General Arsenales 
F. C. P., dcziras korespondadon kun gesamideanoj el 
Ĉiuj landoj. Interŝanĝas leterojn, poŝtkartojn kaj poŝt- 
markojn.

Filatelistoj I — Kiu sendas al mi 100—1000 poŝtmarkojn, tiu 
ricevos la saman kvanfon da aliaj. — G. Johanis, Wien XII, 
Tichtelgasse 12, Aŭslrio.

F-ino Jolano Steiner, Pecs, Legszeszgyar str. 5, Huntrario, 
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj kun ĉiuj landoj.

S-o Anatolio Volohev, Kambarovskaja 48, Pambov, Rusujo, 
deziras korespondi.

Kamaradoj! — Du amikoj petas korespondadon kun la 
lutmondo per poŝtkartoj kaj leteroj, precipe kun fraŭ- 
linoj. — Indro Va»ls, Union 99, kai Enriko Kosta, 
Quevedo 45, ambaŭ en Sabadell. Hisp.

Mi deziras korespondi kun ĉiulandaj samideanoj per poŝt- 
karto) kaj leteroj. Francisko Rosell, strato Sitio 1714 
n-o 84, Barcelona.

A. K. Andersson, Nyforsgatan 42, Eskilstuna, Svedujo, 
deziras interŝdnĝi poŝtmarkojn kun samideanoj, precipe 
de Rusujo, halujo, Irlando, Belgujo, Estonio kaj aliaj.

Albinu Korn (Pilevt, Ruslando, Petrograd, Fontanka 17, 
sciigas korespondantojn, ke li ne povas interŝanĝe por 
diversaj presaĵoj sendadi sovetajn poŝtmarkojn, pro mal- 
permeso de Sovetregistaro, kaj petas pardonon. Anstataŭ 
poŝtmarkoj mi sendas (laŭdezire) notojn, Esp. presaĵojn, 
ruslingvajn gazetojn kaj librojn ktp.

S-o Max Michalski, Mcstowa 5 a, II., Poznari, Polio, deziras 
korespondadi per ilustr. poŝtkartoj (bfl.) kun eksterland- 
anoj, escepte Germanio.

Juna tataro Faiko Bahteev, Rusujo, Astrakan, buĉ. 10, 
Carevskaja n-o 12, deziras korespondi pri ĉiuj demandoj; 
ankaŭ interŝanĝas poŝtmarkojn kaj ilustr. kartojn. *

S-o Charles Gras, 16 rue Carpeaux, Paris 18, deziras 
interŝanĝi poŝtkartojn ilustr. kun ĉiuj landol.

S-o Pawel Prabucki, poŝtestro, Mitostaw-Poznariskie, 
Polujo, serĉas seriozajn &ckorespoiidantujn ĉiulande. 
Ankaŭ interŝanĝas ilustr. pustkartojn kaj poŝtmarkofn.

Arthur Nordstrbm, N8set, urbo Alnon, Svedujo, deziras 
korespondi kun junuloj el ciuj landoj per leteroj kaj 
poŝtkartoi ilustr., tntersangas Esp. gazetojn kaj amatorajn 
fotografaĵojn.

Teuvo Niskala, Helsingforso, Erikstr. 5, Finnlando, deziras 
interŝanĝi poŝtmarkojn kaj poŝlkartojn.

Esperantajn sigelmarkojn interŝanĝas kun gesamideanoj 
de la tuta mondo: Franz Vasta, oficisto de porasekura 
institut*\ en Wien 14, Reindorfgasse 13-3-25, Aŭstrujo.

ĉerepovec, Ruslando, A. P. Drozdov, Tokrovskaja 16, petas 
sendi rekomendite specimenojn de koncentritaj manĝaĵoj, 
foto-paperoj kaj kemiaĵoj.

S-o V. Sŭberg, Estonio, Kilingi-Nbmme, Kiriku tan. 9, de- 
ziras korespondi kun tutmondaj gesamideanoj per ilustr. 
poŝtkartoj, ilustr. jurnaloj kaj leteroj.

Mi petas poŝtmarkojn ĝis 1900, donas hungarajn poŝt- 
markojn laŭ 1922-aj katalogoj Michel aŭ Senf. Ladislao 
Fbldvary, Miskolcz, Tempiom u. 1, Hungario.
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